Nombre:  Francisca Pizarro Solar
Del Latín Vulgar a los primeros Romances.                                                            Aparición del Romance en al escritura

El siguiente trabajo está basado en el texto de Ana Cano, en el cual se trabaja la evolución del  latín vulgar, en un principio considerada la lengua del magno Imperio Romano, y su degeneración a lo largo de los siglos por una serie de factores históricos, políticos, sociales y económicos. El latín vulgar padeció una serie de cambios y evoluciones que terminaron finalmente con la imposición de las conocidas lenguas romances, en las diferentes naciones que, tras la caída del Imperio surgieron junto con un desarrollo cultural propio, en donde se destaca la aparición del romance en las prácticas escriturales, tanto religiosas como laicas.
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 Imperio Romano
A pesar de su grandeza, dicha extensión, fue, a mi parecer, la causa de su caída, ya que las grandes distancias entre una región dificultaban la centralización y con ello la posibilidad de proteger siglos después, los territorios de pueblos bárbaros.

El nacimiento de las lenguas romances es consecuencia, por un lado, de la ascensión de Roma y lo que fue su constitución como Imperio, y por otro lado, la caída y desmembración de ese mismo imperio (Cano, 81). De esta manera se producirán en consecuencia diferencias regionales (Cano, 81) y sociales en el amplio y vasto territorio que dominó con tanta fuerza, no solo por la imposición de su poder político y dominante en las regiones conquistadas, sino también por el establecimiento de una lengua, “el latín” el cual, como en todas las culturas, entregó una unificación política y social. Sin embargo, dicha lengua no puede considerarse tan unificada como el poder que la ubicó. Con el paso de los años, a lo largo del Impero Romano se establecerían dos tipos de latín (Cano, 81). Un primer latín, unitario y fuertemente codificado, utilizado para la  práctica de la escritura y los gramáticos, conocido como latín clásico. Y un segundo latín, llamado latín vulgar; “mucho más flexible, con una mayor posibilidad de variación y cambio” (Cano, 81). 
Dicha diversidad del latín vulgar está explicada por Coseriu, a causa de factores internos como las diferencias dialectales dentro de la misma zona latina. El latín propiamente dicho era la lengua de Roma, pero en su región convivía con dialectos muy distintos (Coseriu, 31). Las primeras inscripciones latinas revelan una continua oscilación entre el latín de Roma y otras formas dialectales. Si bien el latín se impuso como legua común en las distintas provincias, éste aparecía con diferentes elementos dialectales, debido al origen geográfico y social (Lleal, 82) de los colonizadores. Este era un latín más administrativo, y no popular como el de Italia, un latín usado por funcionarios y militares (Coseriu, 24). Al mismo tiempo se producen modificaciones por la diferencia cronológica entre las variadas colonizaciones. A causa de esto el latín se convirtió en una lengua diferenciada, de carácter administrativo y militar (Coseriu, 25). 

Además el latín evolucionó de maneras diferentes en las distintas regiones en las que se impuso como lengua común, pues tras la caída del Imperio con las invasiones bárbaras
. “El latín “quedó abandonado a sus propias tendencias y diferencias lingüísticas, que se irán percibiendo cada vez más hasta dar  lugar a las lenguas romances” (Cano, 82). Dichas invasiones fueron el elemento desencadenante de la desfragmentación lingüística de la Romania. Sin olvidar que la invasión árabe en el año 711, la cual será decisiva para la configuración lingüística de la península Ibérica (Cano, 82).
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Tras la caída del Imperio Romano de Occidente, el latín siguió siendo la lengua escrita y hablada en las distintas regiones, especialmente como la lengua cultural al permanecer dentro de la tradición religiosa y sus ritos como la misa.

La instalación de los reinos germanos genera una convivencia de dos comunidades: una minoritaria que ostenta el poder político y militar, es decir, los germanos y una mayorítaria, la romana, que mantiene y trasmite la lengua, la cultura, la religión y la administración del imperio. Los francos aprendían el latín y viceversa. Sin embargo, esta transición se dio más rápidamente en la lengua hablada que en la escrita (Cano, 83). En el siglo VIII ya se hablaba romance.

Durante la Alta Edad Media, en los siglos VII-XI se presentaba una situación lingüística de diglosia: es decir, una situación de convivencia entre dos lenguas: el latín (lengua A), variedad alta, utilizada para la escritura y la comunicación oral oficial, y una variedad baja, el romance, (lengua B) medio de comunicación cotidiano (Cano, 83). La utilización del latín medieval  para los escritores era complicada, ya que aún escribían en una lengua que ya no se hablaba. Dicha desviación provocaba que en los textos escritos aparecieran errores o faltas inconscientes que evidencian que la lengua hablada se infiltraba aún así en la escritura. Los vulgarismos
 insertos en la escritura hizo necesario la creación de Glosas que actuaban como una guía para comprender esta escritura que se aleja del latín que se conocía en un principio. Glosas como La glosa de Reichenau
 (segunda mitad del siglo VIII) y la Glosa de Kassel (ss. VIII-IX), son algunos ejemplos. Con ello también se explica la reforma del latín eclesiástico emprendida en el reino franco y encargada a Alcuino de York. Los deseos de Carlomagno por imponerse sobre la clase noble lo llevaron a prescindir de un apoyo religioso unificado a través de la lengua, es decir, el latín (Lleal, 133). 
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 Carlomagno, rodeado de sus principales colaboradores, recibe a Alcuino de York quien le presenta los manuscritos escritos por sus monjes, Victor Schnetz.

El romance comienza a ser medio de comunicación escrita por el progresivo alejamiento del latín y el romance vulgar, “lo que dificultaba la convivencia entre el latín y el romances como lenguas altas y bajas” (Cano, 84). Y por causas de orden cultural y social; entre ellas la Reforma Carolingia: Con las invasiones bárbaras la comunicación era complicada entre las dos variables lingüísticas existentes. La actividad lingüística de Carlomagno fue destinada a corregir la gran cantidad de barbarismos que se cometían en latín. “Intentó restaurar un latín estándar basado en los clásicos” (Cano, 87). Con ello el latín se volvió más confuso para las masas de letrados, y se alejará cada vez más del vulgar; así se produce “una fractura tipológica y los romances evolucionan de forma espontánea como lengua hablada” (Cano, 88). La reforma del latín provocó la aparición del romance en la consciencia de sus hablantes (Lleal, 134). Otro factor influyente fue el desarrollo de una poesía propia en romance como expresión de identidad de la aristocracia provenzal en Francia. (poesía trovadoresca, épica, roman cortes) (Cano 89).
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Poesía Trovadoresca 

El paso del romance a la escritura producirá de forma gradual. Según explica Renzi (Cano, 90) en la Edad Media, el nivel de alfabetización de la población era escasa. La escritura era el traspaso de la oralidad al texto. Es lo que ocurrió, por ejemplo, con los textos poéticos destinados a la recitación o a la representación. Los textos en romance se escribieron para un público laico, al que iba destinado la recopilación de cantares de gesta y poesía trovadoresca (Cano, 90). 
En esta situación nos encontramos  con una tipología de textos muy varados. Renzi los clasifica de la siguiente manera:
    Religiosos
           La predicación (sermones en prosa): Con la reforma Carolingia, el latín se alejó mucho más de la lengua habla; las autoridades eclesiásticas ya atisbaban se vieron enfrentados a un publico de fieles que no entendía su lengua. El concilio de Tours
, ordenó que se transferre (Cano, 92) los sermones a la lengua hablada por el pueblo. Ejemplos: El Sermón de Valenciennes o Profecía de Jonás. La Glosas Emilianenses y Glosas Silenses.

Los textos paralingüísticos (vidas de santos en verso). Estos textos estaban destinados a ser cantados por el pueblo, haciendo notar su participación en la vida religiosa. Ejemplos: La Secuencia de Santa Eulalia, la vida de San Alejo, la Fórmula de confesión umbra o la Laudes creaturarum de San Francisco.
     Laicos:


La poesía profana (lírica y épica): Se trata de poesía oral que en algunos casos fue puesta por escrito. La poesía trovadoresca tiene sus orígenes en el siglo XII, mientras que la épica tiene sus orígenes en la Chanson de Roland y en castellano con el El Cantar del Mio Cid.
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Cantar del Mio Cid


Es interesante comentar que en el caso de la península Ibérica, y deteniéndonos principalmente en el área castellana, la inscripción de las lenguas romances en la escritura, y lengua literaria está marcada por una la aparición de formas nuevas de expresión literaria que va de la mano con los cambios producidos en el orden social, los avances territoriales luego de la expulsión de los árabes y la aparición de una nueva ideología cruzada (Lleal, 207). Con el desarrollo agrícola, la expansión urbana, comercial y la secularización de la cultura supusieron la aparición de estas formas literarias nuevas, en lengua romance, y difundidas en las cortes feudales y en las ciudades. Surgieron así géneros literarios que reflejaban los ideales caballerescos y cortesanos de la aristocracia feudal. Quedando el latín relegado a los ambientes eclesiásticos. (Lleal, 207). Al mismo tiempo que se escribían épicas de carácter nacional, como el Mio Cid, empezaron a componerse poesía satírica cuyos protagonistas reflejaban el alejamiento del refinamiento cortesano.

Y finalmente, los documentos jurídicos y administrativos: Constituyen las primeras manifestaciones del romance (Cano 93). Dentro de estos textos conviven con frecuencia las dos lenguas, encantándose declaraciones en romance de uno o más testigos. Ejemplos: El testificando dicant o testificando dixit. 

Sin duda la instalación de las lengua romances dentro de la tradición escrita tiene varios siglos de proceso. Pero no podemos de dejar de hacer alusión a la importancia que tiene una lengua dentro del territorio donde ésta se profiere: unifica imperios, une culturas diferentes, describe clases sociales, pero por sobre todo, construyen identidades culturales y en el caso de las lenguas romances, identidades nacional, que no solo permiten un estudio lingüístico de dichas culturas, sino también, histórico, político, social y artístico. 
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Wikipedia: Enciclopedia Virtual

�Se conoce como Invasiones bárbaras, Época de las invasiones o Período de las Grandes Migraciones al conjunto de � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Migraciones" \o "Migraciones" �migraciones� masivas que se desarrollaron aproximadamente entre el � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Siglo_III" \o "Siglo III" �siglo III� y � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Siglo_VIII" \o "Siglo VIII" �siglo VIII� de nuestra era en � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Europa" \o "Europa" �Europa� y la � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Cuenca_del_Mediterr%C3%A1neo" \o "Cuenca del Mediterráneo" �cuenca del Mediterráneo�, marcando la transición entre la � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Historia_Antigua" \o "Historia Antigua" �Historia Antigua� y la � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Edad_Media" \o "Edad Media" �Edad Media� que se conoce con el nombre de � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Antig%C3%BCedad_tard%C3%ADa" \o "Antigüedad tardía" �Antigüedad tardía�.


Suele hablarse de varias fases en esas � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Invasiones" \o "Invasiones" �invasiones�, correspondiendo el protagonismo de las primeras a los � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Pueblos_germ%C3%A1nicos" \o "Pueblos germánicos" �pueblos germánicos� (del � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Siglo_III" \o "Siglo III" �siglo III� al � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Siglo_VI" \o "Siglo VI" �siglo VI�), mientras que las últimas corresponden a los � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Vikingos" \o "Vikingos" �vikingos� y los � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Magiares" \o "Magiares" �magiares�, así como a los � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/%C3%81rabes" \o "Árabes" �árabes� (protagonistas de la � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Invasi%C3%B3n_musulmana" \o "Invasión musulmana" �invasión musulmana� del � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Siglo_VII" \o "Siglo VII" �siglo VII� y � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Siglo_VIII" \o "Siglo VIII" �VIII�, que incorporó a su civilización la ribera sur del Mediterráneo). 


� Así los llama Cona.


� El Glosarium biblicum codicis augiensis LVIII, mejor conocido bajo el nombre de Glosas de Reichenau, es una de los � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Glosario" \o "Glosario" �glosarios� medievales más importantes para el conocimiento del � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Lat%C3%ADn" \o "Latín" �latín� del siglo VIII. Constituyó un señalador de tendencias románicas, sobre todo, del � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Idioma_franc%C3%A9s" \o "Idioma francés" �idioma francés�.


�El Concilio de Tours es uno de los cinco � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Concilio" \o "Concilio" �concilios� regionales convocados por � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Carlomagno" \o "Carlomagno" �Carlomagno� en el mes de mayo de � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/813" \o "813" �813� en la ciudad francesa de � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Tours" \o "Tours" �Tours�, junto con los de � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/w/index.php?title=Mayence&action=edit&redlink=1" \o "Mayence (aún no redactado)" �Mayence� acerca de las escuelas, el de � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Ch%C3%A2lons" \o "Châlons" �Châlons�, � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Reims" \o "Reims" �Reims� y � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Arl%C3%A9s" \o "Arlés" �Arlés�. El concilio de Tours es importante no sólo desde el punto religioso, sino también desde el lingüístico. Marca una etapa importante, un momento fundamental en la � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Cristianismo" \o "Cristianismo" �cristianización� de Occidente. En el canon 17, los � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Obispo" \o "Obispo" �obispos� reunidos por Carlomagno deciden que, en los territorios que corresponden a las actuales � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Francia" \o "Francia" �Francia� y � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Alemania" \o "Alemania" �Alemania�, las � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Homil%C3%ADa" \o "Homilía" �homilías� se pronunciasen, en lugar de en � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Lat%C3%ADn" \o "Latín" �latín�, en rusticam Romanam linguam aut Theodiscam, quo facilius cuncti possint intellegere quae dicuntur, es decir, en la "lengua rústica romana", el protorromance ya fuertemente distinto del latín, o en la "lengua tudesca", germánica, propia de Alemania, "para que todos puedan entender con mayor facilidad lo que se dice". Es uno de los testimonios más antiguos de que el latín en aquella época ya no era comprendido por las gentes en Francia. A partir del � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Siglo_IX" \o "Siglo IX" �siglo IX�, la � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Lengua_francesa" \o "Lengua francesa" �lengua francesa�, así como otras � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Lenguas_romances" \o "Lenguas romances" �lenguas romances� comienzan a emanciparse del latín en la escritura.


 





